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Eûvrans lai fnétre

E y é ènne père de djoués, nos
étïns è « Trisseville » (sobriquet
de Delémont) ènne belle talée de
coéyats tus prou Tïnchtrus, de
boinné faiçon et bïn raissis (assagis)

et peus nos cachetulïns
(discuter, discourir sur un objet,
bavarder). Tot d'ïn cô ïn chneû-
quou (fureteur) me diét, an
m'tchaimpaint ïn eûye de câre :

— Yèt main toi tiu ât-ce-que t'é
dïnche aidieuyie (aiguiller, diriger)

d'Iai san di patois
— Oh, mafrique qu'i y rediét,

an me fesaint tot potchegnat
(tout petit), ç'ât — dains ci temps
li, toi t'étôs encoé dains les c...
dains les échprits de ton père —
(tu n'étais pas encore né) aidonc
ç'ât mai mère tiaind ç'ât qu'i étôs
chu ses dgenonyes, qu'i me pen-
dôs en ses tçhitçhes po tassie, ei
qu'elle me diejét an me f'saint
les gatoiyes (les chatouilles) dôs
les pies :

— Tcheule, tcheule (suce) mon
vêlât, ç'ât di bon laicé è fait è

v'ni grant, foûe et saidge.
Bïn repéchu, (repu) i m'en-

dremôs chu ses tatas (je m'endormais

sur son sein) tiaind qu'elle
tchaintonait :

Doue, doue, mon p'tét. Tafenat,
I t'veus botaie â bréçat

(Dors mon enfantelet, je te
mettrai au berceau

Voili, frèrat, cman et pai tiu
i seus t'aivu aidieuyie d'Iai boinné
san.

Metschaimé.

PROVERBES PATOIS JURASSIENS

recueillis par Jules Surdez (Suite)

Se t'es tiule. vais piain : Si tu es

pressé, va lentement.

Lai djoue ê des aies, elle ât vite
êvoule : La joie a des ailes, elle est
vite envolée.

Tchêne de traivie. juate chus pie.
fanne eurvoichèe pouéyant pouétchè
enne roitche : Chêne de travers, épicéa

sur pied, femme renversée
peuvent porter un rocher (variantes).

Enne raite trove aidé son petchus :
Une souris trouve toujours son trou
(son permis).

In poirâjou é aidé tos les droits : Un
paresseux a toujours tous les droits.
(Var. : p aidé tot faît : a toujours
tout fait.)

Les crouëyes tchïns aibaiyant en se
sâvaint : Les mauvais chiens aboient
en se sauvant.

An ne vai pe chus enne tchaimbe :
On ne va pas sur une jambe.

L'aimoué n'ât pe ébou'ènè : L'amour
n'est pas aborné.

Ce n'ât pe le tot de dire, c'ât de

faire : Ce n'est pas le tout de dire,
c'est de faire.

Automobilistes!
Si vous venez dans la région, le GARAGE

DENIS FAVRE, à LEYSIN
est à votre disposition. <fi (025) 6 24 19

Taxis - Excursions - Atelier mécanique
Agence VW

On sa la vilhio dévesa I

On fâ bin tot cein que fau I
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